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KaždoročneăopúšĢaăŠpanielskoĽăaleăajăćalšieăhispanofónneăkra- 
jinyĽă veĐkéă množstvoă učiteĐovĽă abyă napomáhaliă šíreniuă španielčinyă
a hispánskejă kultúryă v zahraničí.ă V krajináchĽă kamă prichádzajúĽă ichă
okremăjazykaĽăktorýăčastoăneovládajúĽăčakáăodlišnáăkultúraĽămentalitaĽă
sociálnyĽăhistorickýăiăpedagogickýăkontextĽătedaăfaktoryĽăktoréăpriamoă
čiănepriamoăvplývajúănaăpodmienkyăa dynamiku vyučovaniaăi práceăsoă
žiakmi.ăHociăexistujúăviaceréăpublikácieĽăktoréăpribližujúă stavăa pod- 
mienkyăvyučovaniaăšpanielčinyăv rôznychăkrajináchă (napr.ăEl mundo 
estudia españolĽăktoréăodărokuăŇ005ăvydávaăv dvojročnýchăintervalochă
MinisterstvoăškolstvaăŠpanielskehoăkráĐovstvaăa ktoréăobsahujeăstruč- 
núăcharakteristikuă jednotlivýchăštátovĽădoăktorýchăŠpanielskoăvysielaă
učiteĐovăšpanielčinyĽăa toăzăhĐadiskaăvzdelávaciehoăsystémuĽăvyučova- 
niaă cudzíchă jazykovă všeobecneă i konkrétneă španielčinyă i pôsobenia 
MinisterstvaăškolstvaăŠpanielskehoăkráĐovstvaăv danej krajine), tieto sa 
zameriavajúăpredovšetkýmănaăencyklopedickéăresp.ăštatistickéăúdaje.ă 

UčiteĐ-cudzinecăjeăvšakăkonfrontovanýăajăs kultúrnymiăaspektmiă
a s nimiă spojenýmiăotázkamiĽă akoănapríkladĽă akéă témyănieă jeă vhodnéă
naăvyučovaníăotváraĢĽăakéăotázkyămôžuăznepokojiĢăštudentovăčiăspô- 
sobiĢăkonfliktĽăakoăsaăpostaviĢăk niektorýmătémamăčoănajefektívnejšie.ă
TotoăsiăuvedomiliăMaríaădelăCarmenăMéndezăSantosăaăMaríaădelăMară
GalindoăMerinoăzăUniverzityăvăAlmeríiă(Španielsko)Ľăktoréăsa rozhodli 
zostaviĢă akýsiă atlasă vyučovaniaă španielčinyă akoă cudziehoă jazykaĽă
ktorýă byă okremă dokumentovaniaă prítomnostiă španielčinyă v jed- 
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notlivýchă štátochă charakterizovală ajă dôležitéă aspektyă jejă vyučovaniaă
ako cudzieho jazyka v tej ktorej krajine.ăPrvýădielă tohtoăatlasuĽăktorýă
máă ambíciuă obsiahnuĢă všetkyă štátyă svetaĽă vyšielă knižneă v roku 2017 
pod menom Atlas de ELE. Geolingüística de la enseñanza del español 
en el mundo. Volumen I. Europa oriental. Venuje sa spolu 26 kraji- 
námăvýchodnejăčastiăEurópyĽăodăArménskaĽăGruzínskaĽăRuskaĽăBielo- 
ruska a Ukrajinyă počnúcă ceză pobaltskéă krajinyĽă PoĐskoĽă SlovenskoĽă
MaćarskoĽă RumunskoĽăMoldavskoĽă BulharskoĽă Gréckoă i Tureckoă ažă
poă AlbánskoĽă Severnéă MacedónskoĽă Čiernuă HoruĽă SrbskoĽă KosovoĽă
Bosnu Hercegovinu, ChorvátskoĽă SlovinskoĽă Rakúskoă a Českúă
republiku.   

KaždejăzoăspomenutýchăštátovăjeăvenovanáăsamostatnáăkapitolaĽă
pričomăsaădodržiavaăvždyă rovnakáăštruktúra.ăPoă stručnomăúvodeăna- 
sledujeăkontextualizáciaăproblematikyĽăktoráăobsahujeăkrátkeăpriblíže- 
nie geografieĽă dejínĽă zloženiaă obyvateĐstvaă a školskéhoă systémuă da- 
néhoă štátu.ă Nosnáă časĢă saă skladáă zoă štyrochă častí.ă Prváă saă venujeă
rôznymăformámăprítomnostiăšpanielčinyăv krajineĽăakoăajăšpecifickýmă
oblastiamăšpanielskehoăjazykaĽăktorýchăosvojenieăzvykneăpreăučiacichă
saă spôsobovaĢă problém.ă Druháă a tretiaă saă zameriavajúă naă praktickéă
otázkyă skôră administratívno-organizačnéhoă charakteruĽă ktoréă môžuă
byĢăpreăučiteĐa-cudzincaăobzvlášĢăzaujímavéăa prínosnéă(systémăhod- 
noteniaĽădostupnosĢăučebnícĽămetódyăvyučovaniaĽă postavenieăučiteĐaĽă
prístupă študentovă k štúdiuĽă podmienkyă výkonuă povolaniaă učiteĐaĽă
výškaă platuă a pod.).ă Nemenejă cennáă jeă poslednáă časĢĽă v ktorej autor 
opisujeă tieăkultúrneăaspektyĽăktoréăpovažujeăzaăvýrazneăodlišnéăv po- 
rovnaníă soă zvyklosĢamiă v Španielsku.ăNaă záveră jeă uvedenáă základnáă
bibliografia i zoznamă vybranýchă štátnychă inštitúciíĽă akoă ajă škôlĽă naă
ktorýchăsaăvyučujeăšpanielčina.ă 

Jednotlivéă kapitolyă napísaliă učiteliaă s praxou v danomă štáteĽă
spravidlaă ŠpanieliĽă ktoríă takă ă sprostredkúvajúă svojeă cennéă autentickéă
skúsenostiă a postrehy.ăNaă druhejă straneă všakă nieă vždyă dokážuă úplneă
preniknúĢădoăniektorýchăotázokĽăaătakăuvádzajúăniekedyăajănieăcelkomă
presnéăinformácie.ă 

AutoromăkapitolyăvenovanejăSlovenskuăjeăFermínăDomínguezĽă
ktorýă v časeă vydaniaă knihyămală viacročnúă skúsenosĢă s vyučovanímă
španielčinyă naă SlovenskuĽă kećžeă odă rokuă Ň01Ňă pôsobilă naă biling- 
válnomăgymnáziuă văŽiline.ă Pretoă saă ajă jehoă textă zameriavaă skôră naă
strednéă školstvoă s dôrazomă naă špecifickúă situáciuă bilingválnychă
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gymnáziíĽă i kećă tlmočíăajă informácieăo ostatnýchăstupĖochăa typoch 
škôlĽă ktoréă získală sprostredkovane.ă Jehoă hlavnýmă informátoromă
v oblastiă vysokéhoă školstvaă bolă pedagógă z Ekonomickej univer- 
zity, v dôsledkuă čohoă prevládajúă v tejtoă témeă informácieă charak- 
teristickéă preă tútoă inštitúciu.ă Domíngueză zhromaždilă ajă množstvoă
štatistickýchăúdajovĽănaăzákladeăktorýchăilustrujeăsituáciuăšpanielčinyă
na Slovensku.  

Z hĐadiskaă slovenskéhoă čitateĐaă považujemeă zaă najprínosnejšíă
jehoăpohĐadănaăotázkyăspätéăs praxouăvyučovaniaăšpanielčiny.ăHlavnéă
problémyă slovenskýchă študentovăpriă osvojovaníă siă tohtoă románskehoă
jazykaăvidíănaăzačiatočníckejăúrovniăpriăpísmenáchĽăktoréăreprezentujúă
v španielčineă inúă hláskuă akoă v slovenčine.ă V oblastiă morfológieă po- 
ukazujeă naă absenciuă určitéhoă členaă v slovenskom jazyku (jeă zaují- 
mavéĽă žeă saă oă absenciiă neurčitéhoă členaă nezmieĖuje)ă čiă naă rozdielyă
medziă slovesnýmă systémomă v týchtoă dvochă jazykoch.ă Všímaă siă ajă
problémyă v oblastiă lexikálnejă rovinyĽă konkrétneă slováĽă ktoréă súă voă
východiskovomăa cieĐovomăjazykuăformálneăpodobnéĽăaleăvýznamovoă
odlišné.ă Nezabúdaă aniă naă rozdielyă v pravopiseĽă predovšetkýmă priă
písaníăčiarokĽăúvodzoviekăa podobne.  

ZaujímavéăjeĽăakoăvnímaăslovenskýchăžiakovĽăi kećăjeăjehoăvní- 
manieăpravdepodobneăsilnoăovplyvnenéătypomăškolyĽănaăktorejăzískală
skúsenosĢ. PodĐaă Domínguezaă súă slovenskíă žiaciă veĐmiă pracovitíĽă
vytrvalíă a čestníĽă majúă tendenciuă memorovaĢă a majúă istýă problémă
improvizovaĢĽă pričomăpráveă ichă veĐkýă zápală preă štúdiumă spôsobujeĽă
žeă očakávajúă výbornéă aleboă veĐmiă dobréă hodnotenieă a cítiaă saă byĢă
ukrivdeníĽăkećăjeăhodnotenieănižšie.ăă 

ZoznamăškôlĽă naăktorýchă saăvyučujeă španielčinaănaăSlovenskuĽă
uvedenýă v závereă kapitolyĽă muselă autoră vzhĐadomă naă rozsahă práceă
značneăobmedziĢ.ăZahĚĖaăvšetkyăbilingválneăgymnáziáăa tri univerzity 
(UniverzituăKomenskéhoă văBratislaveĽă Ekonomickúă univerzituĽăUni- 
verzitu Mateja Bela v BanskejăBystrici)Ľă žiadalaăbyă saăvšakă ajă infor- 
máciaă o UniverziteăKonštantínaă Filozofaă văNitreĽă ktoráă pripravujeă ajă
budúcichăučiteĐovăšpanielčiny.ă 

Napriekă niektorýmă nepresnostiamă obsahujeă textă venovanýă
Slovenskuă množstvoă praktickýchă a zaujímavýchă informáciíă preă
čitateĐaĽă ktorémuă jeă primárneă určený, a môžeă saă staĢă výbornýmă
sprievodcomăpreăučiteĐovĽăktoríăprichádzajúădoănašejăkrajinyăvyučovaĢă
španielčinu. 
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Atlas de ELE saăneobmedzujeă lenănaă formuă tlačenej knihy, ale 
máăambíciuă staĢă saă interaktívnymăprojektom.ă Jeă pretoă zverejnenýănaă
portáliăkomunityăučiteĐovăšpanielčinyăakoăcudziehoăjazykaăTodoELEĽă
kdeă jeămožnéă jednotlivéă kapitolyă komentovaĢ.ă PredpokladámeĽă žeă ajă
vćakaă tejtoădostupnostiăpreăširokúăverejnosĢăvoăvirtuálnomăsveteămáă
potenciálăstaĢăsaăreferenčnýmăbodomăpreăvšetkýchăzáujemcovăo prácuă
učiteĐaăšpanielčinyămimoăhispanofónnychăkrajín. 
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